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NadleZni trgovacki sud: __ Trgovacki sud u Zagrebu \

Poslovni broj spisa: St - 1329/2022

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv: _Pakos Interior: Tomasz Pakos
OIB: _Nije dodijeljen OIB
Adresa / sjediste:
Ul. Kartuska 50/6, Gdansk 80-104, Poljska

PODACI O DUZNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv: DIV GRUPA d.o.0.
OIB: _33890755814
Adresa / sjediste
Bobovica 10A | HR-10430 Samobor

PODACI O TRAZBINI:

Pravna osnova traZbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

Vjerovnik (Pakos Interior) je s dru§tvom Brodosplit-oblaganje d.o.o. sklopio Ugovor o
uslugama. Na temelju navedenog ugovora sklopljen je Sporazum o nagodbi te Aneks br. 1
navedenom sporazumu kojim se drutvo DIV GRUPA d.o.0. (duZnik) obvezalo ispuniti
obvezu drustva Brodosplit-oblaganje u odgovarajuéem iznosu i do odgovarajuéeg datuma.

Iznos dospjele trazbine: _535.776.61 (kn)

Glavnica: _533.914.05 (kn)

Kamate: 1.862.56 (kn)

Iznos traZbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka:
0,00 (kn)

Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga):
Racun br. 5/05/2021, Racun br. 3/06/2021, Racun br. 2/07/2021, Obraun kamata
Vjerovnik raspolaze ovr$nom ispravom DA /@ za iznos (kn)

Naziv ovr$ne isprave




)

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova razlu¢nog prava

Dio imovine na koji se odnosi razluéno pravo

Iznos traZzbine (kn)

Razluéni vjerovnik odrige se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razlu¢ni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo
razluéno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova izlu¢nog prava

Dio imovine na koji se odnosi izlu¢no pravo

Izluéni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlu¢no pravo radi
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum .
1N
23. svibnja 2022, ODV]E
BEATA G NICKO DRUSTVO
Z AGRE]P GLINSEA & MISKOVIG
d.o.0.

ZAGREB, Ulica grada Vukovara 269f
Napomena: Stranka je u postupku dodjele OIB-a ¢

Prilozi:

Punomo¢ g. Tomasza Pakosa

Ugovor o uslugama

Ovjereni prijevod ugovora o uslugama
Sporazum o nagodbi

Ovjereni prijevod sporazuma o nagodbi

Aneks br. 1 Sporazumu o nagodbi



Ovjereni prijevod Aneksa br. 1 Sporazumu o nagodbi
Racun 5/05/2021
Racun 3/06/2021
Racéun 2/07/2021

Obracun kamata



Ovaj prijeved sastoji se od 5 stranice / 10 lista
Br. - Ov - 22/22
Datum:18.5.2022.

OVJERENI PRIJEVOD ANEKSA S ENGLESKOG JEZIKA




Ovaj prijevod sastoji se od 5 stramca/sfamca 1
Br.- OV- 22/22 '
Datum: 18. svibnja 2022.

Zwiereni prijevod s engleskog jezika

no i postojeée u skladu sa zakonima Republike Hrvatske, sa sjedistem u Put Supavia 21B, 21
olit, EU PDV identifikacijski broj: HR 06103202386, koje pojedinaéno i samostalno zastupa Ivor
.. Clan uprave drustva (u daljnjem tekstu: ,ISOLATION®),

d! tem u UL KARTUSKA 50/6,802-104 GDANSK, POLJSKA, EU PDV identifikacijski broj: PL

KOS INTERIOR, trgovacko drustvo osnovano i postojece u‘skladu sa zakonima Poljske, sa
8 {é 10172, koje pojedinatno i samostaino zastupa TOMASZ PAKOS (u daljnjem tekstu: ,PAKOS"),

21V SROUP Ltd. (d.o.0.),, trgovacko drustvo osnovano i postojece u skladu sa zakonima Republike
4rvaiske, sa sjediStem u Bobovica 10A, 10430 Samobor, EU PDV identifikacijski broj: HR
13850755814, koje pojedinatno i samostaino zastupa Tomislav Debeljak, Predsjednik uprave drustva
u daijnjem tekstu: ,DIVY),

LATION, PAKOS i DIV u daljnjem tekstu se ponekad skupno spominju kao Ugovomne Strane, te
3 pojedinatno Ugovorna Strana),

o
123
=3

=

SYER
st skiopili ovaj

ANEKS BR. 1
"'SPORAZUMA O NAGODBI
{daije u tekstu: ,,Aneks") .

Clanak 1.
PREAMBULA

i1 Ugovorne Strane potvrduju da su dana 10. studenog 2021. sklopile Sporazum o nagodbi (u
daljnjem tekstu: ,Sporazum”).

12 Ugovorne Strane ovime medusobno potvrduju da su dana 18.02.2022. godine postigle
sporazum oko izmijenjene odredbe Ugovora o uslugama Ugovora o uslugama D2-2021
INTERIOR WORKS (Unutarnji radovi) 485,491, datum 10.11.2021.

3 Osim ako ovdje nije drugacije definirano, svi pojmovi koji zapoginju velikim slovom koji su
definirani u Sporazumu o nagodbi imat ¢e isto znaCenje i u ovom Aneksu, osim ako ovim
Aneksom nije izric¢ito predvideno drugadije.

1.4 Ugovorne Strane su suglasno sklopile ovaj Aneks radi izmjene pojedinih odredbi Sporazuma,
kako je navedeno nize u &lanku 2. Aneksa.

SAKOS vs DIV vs IZOLACIJA_20220218_Aneks 1. Sporazuma o Nagodbi_revMGV.docx_ispravijeno
‘poipis neditak/

kkdk

Clanak 2. PREDMET ANEKSA

(X
—

,Ugovorne Strane se ovime sporazumno slazu da PAKOS ima otvoreno potraZIV je prema ‘

iSOLA TION-u 1 iznosu od 71.025,90 EUR".

1

ATION Ltd. (d.0.0.) (prijagnji BRODOSPLIT ISOLATION Ltd. {d.0.0.)), trgovacko Gristvo "~

Ugovorne Strane su suglasne da se Clanak 1.2. Sporazuma izmjenjuje na idudi naéin' e

L AT 8, 0 2 e



Ovaj prijevod sastojise od 5 stramca/stramca 2
Br.- OV- 22/22 :
Datum: 18. svibnja 2022.

wiereni prijevod s engleskog jezika

.13 Ovime ISOLATION neopozivo i bezuvjetno ustupa svoju preostalu obvezu za

pladanie prema PAKOS-u DIV-u te se DIV ovime, u skiadu s uv;ehma iz ovog
- Sporazuma, obvezuje neopozivo i bezuvjetno naknaditi preostalu trazbinu u iznosu od
¥%.025.80 EUR umjesto ISOLATION-a do 11. travnja 2022.

rne Strane su suglasne da se Clanak 1.4. Sporazuma izmjenjuje na iduéi nagin:

U skiadu s uvjetima iz odredbe &l. 1.3 Sporazuma, PAKOS se ohvezuje:
Vratiti radnike u brodogradiliSte u Splitu te zapogeti s ispunjavanjem radova i obveza iz
Ugovora o uslugama D2-2021 INTERIOR WORKS (Unutarnji radovi) 485,491 (u daljinjem
tekstu: Ugovor®) najkasnije do 18.4.2022".
osigurati dovoljan broj radnika za izvodenje radova u skiadu sa Ugovorom za svaki tjedan
rada, a barem kako slijedi

1617 18 (18 120 |21 122 |23 124 |25 126 127 |28 |29 |30 |31 32

8 10 124 |24 124 |24 |24 |24 |24 |24 |24 |24 |24 |24 |24 |24 |24

133134 (3536 |37 |38 |39 |40 |41 |42 |43 |44 |45 |46 |47 |48 | 49

24 124 124 124 |24 |24 |24 |24 (24 {24 |24 |24 |24 |24 [ 24 |24 |24

.

Clanak 3. ZAVRSNE ODREDBE

31 Ovaj Aneks se primjenjuje po:
a. potpisu od dana potpisivanja Aneksa od osoba oviastenih za zastupanje svih Ugovornih
Strana
b. ispunjenju do 11. travnja 2022 odredbi Aneksa br. 1 Sporazumu o nagodbi, posebice
Clanaka 2.112.2.
3.2 Ako se gore navedeni uvjeti ne ispune u navedenom roku, izuzev ako se ne produlji
uzajamnim dogovorom Ugovornih strana u pisanom obliku, ovaj Ugovor o uslugama smatrat
¢e se nistavim i nevaljanim kao da nikada nije skloplien, osim ako nije drugaéije dogovoreno,
bez odgovornosti jedne Ugovorne Strane drugoj Ugovornoj Strani za bilo kakvu $tetu u bilo
kojem pogledu.
Usprkos mogucéem raskidu Ugovora o uslugama, u skladu s gornjim odredbama &lanaka 3.1 i
3.2, postojece financijsko potraZivanje u iznosu navedenom u ¢&lanku 2.2, Aneksa br. 1
Sporazumu 0 nagodbi izmedu Ugovornih Strana ostaje na snazi te zadrzava obveznu
nadoknadivost.
Ugovorne Strane su suglasne da ¢e se svaki nesporazum u vezi s Aneksom rieSavati mirnim
putem, te u sluéaju nemogudénosti rieSavanja spora mirnim putem, nadlezan ¢e biti sud u
Splitu.
Ovaj Aneks sastavljen je u 3 (tri) istovjetna primjerka od kojih ISOLATION, PAKOS i DIV
zadrzavaju svaki po 1 (jedan) primjerak.

w
(4%

w
A

=
o

PAKOS vs DIV vs IZOLACIJA_20220218_Aneks 1. Sporazuma o Nagodbi_revMGV.docx lspravllenom _
/potpis necitak/ y

kR

Uigowome Strane su suglasne da se Clanak 1.3. Sporazuma o nagodbi 1zmjenjUJe na rduet S




Ovaj prijevod sastojise od 5 stranlca/stramca 3.
Br.- OV~ 22/22 : .
Datum: 18. svibnja 2022.

ni prijevod s engleskog jezika

= Soje: OBLAGANJE d.o.0., Spiit, OIB: 06103202386/
IBOLATION Ltd. (d.0.0.)

Tomasz Pakos

Catum: 18.02.2022
%?f GROUP Ltd (d.0.0.)

i#g ome boje: ,DIV GRUPA d.o.o., 10430 SAMOBOR, Bobovica 10/A, Tel. 01 3377000, faks: 01 3376
&5, 0iB: 33890755814 1

spoipis nelitak/

Tomislav Debeljak
:’reds:edmk uprave drustva

Datum:

PAKOS vs DIV vs IZOLACIJA_20220218_Aneks 1. Sporazuma o Nagodbi_revMGV.docx_ispravijeno

Tkddk

PAKOS INTERIOR, trgovacko drustvo osnovano i postojece u skladu sa zakonima Poljske, sa
sjedistemn u UL KARTUSKA 50/6,802-104 GDANSK, POLJSKA, EU PDV identifikacijski broj: PL
58061210172, koje pojedinaéno i samostaino zastupa TOMASZ PAKOS (dalje: ,lzvodac™),

0V GROUP Lid. {d.0.0.),, trgovacko drustvo osnovano i postoje¢e u skiadu sa zakonima Repubiike
Hrvatske, sa sjediStem u Bobovica 10A, 10430 Samobor, EU PDV identifikacijski broj; HR
33890755814, koje pojedinacno i samostalno zastupa Tomislav Debeljak, Predsjednik uprave drustva
(dalje: ,Narugitelj"),

{Izvodac i Naruditelj u daljnjem tekstu se ponekad skupno spominju kao Ugovorne Strane te svaka;
pojedinacne Ugovorna Strana), .



ovaj pri}'evod sastoji s€ od 5 stranica/Stiane = .
Br.- OV~ 22/22 A .
Datum: 18. svibnja 2022.

BR.1
GGOVORU O USLUGAMA p2-2021 INTERIOR WORKS (UNUTARNJ\ RADOVI) 485,491

ygovorne Strane potvrdu}u da su dana 10. studenogd 2021. skiopile Ugovor © usiugama D2-
2021 INTERIOR WORKS (Unutarnji radovi) 485,491 (u dalinjem tekstu ,,Ugovor“).
Ugovorne gtrane ovime medusobno potvrduju da su dana 18.02.2022. godine postigle

2021.
Osim ako ovdje nije drugatije definirano, svi pojmovi koji zapo&inju velikim slovom koji su
definirant U Ugovoru imat ¢e ist0 znadenje 1 U ovom Aneksu, osim ako ovim Aneksom nije
izricito predvideno drugatije-
g Ugovarne Strane SU suglasne sklopiti ovaj Aneks radi izmjene po}ed'm':h odredbi Ugovora,
kako je navedeno nize u Elanku 2. Aneksa.

&1anak 2. PREDMET ANEKSA
2.4 Ugovorne Gtrane su suglasne da se Glanak 8. Ugovora izmjenjuje na idu¢i natin:

Clanak 8. specifikacija Radova

Prostorije Naruditelja ’
’1 8.04.2022 - 12.12.2022.
Radnik za unutarnje radove

’

sAKCS VS DIV .,7—022021 g_Aneks 1. Ugovora CZ—2021-3,revMGV.docx
/potpis neéitak/

Kfdk

&lanak 3. ZAVRSNE ODREDBE

3.4 Ovaj Aneks s€ p{imjen}uie po:
a. poipisu od dana potpisivan}a Aneksa od osoba oviastenih za sastupanie svih Ugovomih

Sirana
p. ispunjeniu do 11 travnja 2022 odredbi Aneksa pr. 1 Sporazumu o nagodbi, posebice

ganaka 2.1 122
32 Ako se goré navedeni yvieti ne jspune U navedenom roku, izuzev ako se ne produlji

=

uzajamnim dogovorom Ugovormh strana U pisanom obliku, ovaj Ugovor 0 usiugama smatrat
e se nistavim i nevaljanim kao da nikada nije skloplien, osim ako nije drugatiie dogovoreno.
bez odgovomosti jedne Ugovorne Strane drugoj Ugovornoj Strani za bilo kakvu gtetu u bilo
kojem pogledu.

Usprkos mogucem raskidu Ugovora o uslugama, U skladu s gornjim odredbama ¢lanaka 3.1 i
3.2, pcsto}eée financijsko potra.““':ivanje u iznosu navedenom U glanku 2.2 Aneksa br.

gporazumu 0 nagodbi izmedu Ugovornih Strana ostaje na snazi te zadrzava obveznu
nadoknadivost. IR

w
03




Ovaj prijevod sastoji se od 5 stranica/stranita 5.
Br.- OV- 22/22 s
Datum: 18. svibnja 2022.

riievod s engleskog jezika

.2 Strane su suglasne da ¢e se svaki nesporazum u vezi s Aneksom rjeéé‘vat{'rﬁifn'imx ’
te u sluéaju nemogucnosti rieSavanja spora mirnim putem, nadlezan ¢e biti sud-u

s sastavljen je u 2 (dva) istovjetna primjerka od kojih izvodac i Narugitelj zadrzavaju
: {jedan) primjerak.

208 INTERIOR '
semz hme  PAKOS INTERIOR® Tomasz Pakos, UL KARTUSKA 50/6,80-104 GDANSK, NIP PL
w73 REGON 220347868, tel. + 48 791 791 4171

reafoje OBLAGANJE d.o.o., Spiit, OIB: 06103202386/

iV GROUP Ltd {d.0.0.)

boje DIV GRUPA d.o.0., 10430 SAMOBOR, Bobovica 10/A, Tel. 01 3377000, faks: 01 3376
338907558141

o B
g
s T

isiav Debeljak
isiednik uprave drustva

SAKOS vs DIV _20220218_Aneks 1. Ugovora CZ-2021-3_revMGV.docx
‘potpis necitak/

.

/nap. sud. tum.. prijevod napravijen na temelju presiike/

"r{.raj prilevoda s engleskog jezika

Broj 22122

Ja, LUKA SALAR, mag. jur., staini sudski tumag za engleski jezik, imenovan rieSenjem
predsjednika Zupanijskog suda u Zagrebu, broj 4 Su-929/2019 od 16. srpnja 2019., potvrdujem da
gornji prijevod u potpunosti odgovara svojem izvorniky, sastavljenom na engleskom jeziku.

Zagreb, 18. svibnja 2022. godine sudski tumag:
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Ovaj prijevod sastoii se od 5 stranice / 10 lisiz
Br. - Ov - 23/22
Daturm:18.5.2022.

OVJEREN! PRIJEVOD SPORAZUMA O NAGODBI S ENGLESKGOG
JEZIKA




Ovaj prijevod sastoji se od 5 stramca/stramca 1
Br.- OV- 23/22 &
Datum: 18. svibnja 2022.

QOvijereni prijevod s engleskog jezika

iISOLATION Ltd. (d.o.0.} (prijaSnji BRODOSPLIT ISOLATION Ltd. (d.0.0.)), trgovacko drustvo o

osnovano i postojece u skladu sa zakonima Republike Hrvatske, sa sjedistem u Put Supavia 21B, 21
0006 Split, EU PDV identifikacijski broj: HR 06103202386, koje pojedinaéno i samostalno zastupa Ivor
Suljié, ¢lan uprave drustva (u dalinjem tekstu: ISOLATION"),

i

BAKOS INTERIOR, trgovacko drustvo osnovano i postojéc’:e u skladu sa zakonima Poljske, sa
sjedistem u UL KARTUSKA 50/6,802-104 GDANSK, POLJSKA, EU PDV identifikacijski broj: PL
5881210172, koje pojedinacno i samostalno zastupa TOMASZ PAKOS (u daljnjem tekstu: ,PAKOS"),

i

DIV GROUP Ltd. (d.o.0.),, trgovacko drudtvo osnovano i postojece u skiadu sa zakonima Republike
Hrvatske, sa sjedistem u Bobovica 10A, 10430 Samobor, EU PDV identifikacijski broj HR
33880755814, koje pojedinagno i samostalno zastupa Tomislav Debeljak, Predsjednik uprave drustva
{u daljnjern tekstu: ,DIVY),

{ISOLATION, PAKOS i DIV u dalinjem tekstu se ponekad skupno spominju kao Ugovorne Strane, te
svaka pojedinacno Ugovorna Strana),

su sklopili ovaj

SPORAZUM O NAGODBI
{dalje u tekstu: ,,Sporazum®)

Clanak 1.

1.1 Ugcovorne Strane suglasno potvrduju da je PAKOS sklopio ugovor sa DIV-om, ISOLATION-
om i BRODOSPLIT Ltd glede unutarnjih radova na novogradnji 485.
Ugovorne Strane ovime suglasno utvrduju da PAKOS nema otvorenih potrazivanja protiv
DIV-a i drustva BRODOSPLIT Ltd., te da PAKOS ima otvoreno potrazivanje protiv
ISCLATION-a u iznosu od 91.025,80 EUR
1.3 Ovim Sporazumom DIV se obvezuje podmiriti otvorena potrazivanja u iznosu od 91.025,90
EUR umjesto ISOLATION-a u skladu sa idu¢om dinamikom pla¢anja:

- 20.000,00 EUR do 12. studenog 2021.,

- 20.000,00 EUR do 30. studenog 2021.,

- 51.025,90 EUR do 15. prosinca 2021.
Istovremeno sa sklapanjem ovog Sporazuma, PAKOS se obvezuje sklopiti novi ugovor sa
DIV-om, koji ugovor je Aneks 1. ovom Sporazumu, te ¢e PAKOS zapoceti s ispunjavanjem
radova i obveza sukladno ugovoru najkasnije do 06.12.2021.

i'\)

fx:.\

Jootpis nedifak/
/polpis necitak/

Clanak 2.

Ovaj Sporazum siupa na snagu s danom potpisa ovog Sporazuma od strane osoba
oviasdtenih za zastupanje svih Ugovornih Strana.

(R
—




T Ovaj prijevod sastoji se od 5 stranica/stranica 2. -
Br.- OV- 23/22 S S
Datum: 18. svibnja 2622.

i prijevod s engleskog jezika

Slanak 3.

' t Cva; Aneks sastavijen je u 3 (tri) istovietna primjerka od kojih ISOLATION, PAKOS i DIV

7 zdrzavaju svaki po 1 (jedan) primjerak.

pAKOS INTERIOR
#i2 =me boje ,PAKOS INTERIOR® Tomasz Pakos, UL KARTUSKA 50/6,80-104 GDANSK, NIP PL
210172, REGON 220347868, tel. + 48791791 417/

ES S

Ugovor o uslugama
02-2021 UNUTARNJI RADOVI 485,491
(u daljnjem tekstu: Jugovor®)

~i/ GRUPA d.0.0., Samaobor, Bobovica 10/A, PDV HR33890755814, zastupano po predsjedniku
corave drustva Tomislavu Debeljaku (u daljnjem tekstu: JNarucitelj)

24KOS INTERIOR, TOMASZ PAKOS,

N



Ovaj prijevod sastoji se od 5 stramca/stramca 3
Br.- OV- 23/22
Datum: 18. svibnja 2022.

'+ prijevod s engleskog jezika

50/6,802-104 GDANSK, POLJSKA

y

PL 2881210172, (u daljnjem tekstu: ,lzvoda&”) R

rzksiu) Naruditelj i Izvodag pod zajednickim nazivom ,Stranke® i svaka zasebno ”Stréﬁka“j

. Predmet Ugovora

i .;h:i’a» se obvezuje izvoditi radove i pruzati usluge navedene u ovom Ugovoru | Naruditelj se
: prihvatiti radove | izvrsiti placanja prema zadanim uvjetima iz ovog Ugovora.

redova, datum poCetka i zavrSetka radova te trajanje istih, mjesto rada i ostali znacajm podaci
: ;adcm u cvom Ugovoru (u daljinjem tekstu: ,Radovi).

na | piatanja

nz i nalini piaéanja navedeni su u ovom Ugovoru.

2e stranaka

&l se obvezuje:

rati sve potrebne materijale potrebne za izvodenje Radova koji su u skladu sa pravilima

.. Pruziti izvedadu sve potrebne informacije u vezi sa zakonskim uvjetima propisanim u zakonima
£ miesta rada u pogledu izvodenja Radova iz Ugovora;
Osigurati da ¢e se Radovi izvoditi samo na mjestu rada i u vremenskom razdoblju haznaGenom
;om Ugovoruy,
_, Cmoguciti radnicima lzvodaca uviete rada koji zadovoljavaju uviete zastite na radu,
pozarne zaslite i zastite okoli$a utvrdene pravnim propisima zemlje mjesta rada.
Pruziti izvodacu informacije o postojecim i potencijalnim &imbenicima rizika i o uporabi mjera
2 od takvih Cimbenika kako bi Izvoda¢ mogao proslijediti ove informacije radnicima, odnosno
vodatima Radova;
. Narucitelj nece nastojati odrzavati radni odnos s bilo kojim radnikom lzvodaéa bez pisane
lasnosti Izvodaca koja je dana u vrijeme izvrSenja ovog Ugovora, ne djelujuéi samostalno niti s
jim oscbama i putem drugih osoba, ni izravno ni neizravno;
7. Obavijestiti izvoda&a o svim okolnostima koje mogu utjecati na pravilno i izvrSenje Ugovora, kao
: inosti koje mogu utjecati na raskid ili prestanak ovog Ugovora.
3 1.8. Da svojim radnicima osigura ru¢ne alate potrebne za izvodenje Radova,
3.1.9. Ako je izvodaC bez navodenja razloga prekinuo radove. Narutitelj zadrzava pravo raskinuti
ugovor nakon 7 dana.

3.2.1 lzvedal se cbvezuje:
otpis neéitak/

/polpis neditak/

REkIk

Osigurat! kvalificirane radnike za izvodenje Radova za Narugitelja, na temelju zahtjeva i
é”ichf_;a danih od strane NaruCitelja; prihvatiti odluku Naruditelja da ne prihvati radnike ako ne
woljavaju Naruciteljeve potrebe/kvalifikacije i ne traZiti od Narutitelja da pokrije sve povezane
ove za navedene radnike.
= 2.3 Osigurati da radnici koji izvode Radove imaju sve potrebne dozvole i kvalifikacije;
3.2.4 izvodad je duzan Narucitelju dostaviti sliedece podatke prije zaklju&enja Ugovora:

&) popis radnika koji Ce izvoditi Radove u Brodogradilistu Narugitelja,
i lijeCnicke uvjerenje da su radnici sposobni za izvodenje Radova s posebnim uvjetima rada
koje izdaje ovlastena zdravstvena ustanova,
¢) dokaz o sposobnosti za rad na siguran nacin za sve radnike (osposobljavanje za rad na
siguran nadin i utvrdivanje radne sposobnosti mora se provoditi u skladu s rizicima i
opasnostima prisutnim i koje se mogu pojaviti tijiekom rada u brodogradilistu, odnosno prema
pripremijenoj procjeni rizika),

.
o
Ry
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j Qrajevod sastojise od 5 stramca/srramca 4,
r.~ OV- 23/22
atum: 18. svibnja 2022.

C‘J m “)

prijevod s engleskog jezik

I ‘erenje o osposobljenosti za zastitu od pozara,

£: za strance, sve dokumente potrebne za boravak i rad na podru¢ju Republike hrvatske u
skiadu s vaZedim propisima Repubiike Hrvatske i Europske unije.

=melju | oslanjajuci se na informacije koje je dostavio Narugitelj, Izvodaé se obvezuje
i, poducavati | upucivati svoje radnike ¢ uvijetima zastite na radu, zastite od pozara i zastite
» Zimbenicima rizika i o koristenju zastitnih miera;

opsegu primjenjivom na Radove, lzvodal se obvezuje djelovati i jaméi da ¢e njegovi
2ici postupati u skladu s: Opéim uvjetima poslovanja s Naruditeliem

"‘Sd‘mestl’(i Narucitelja o svim okolnostima koje mogu utjecati na praviino izvréenje ovog
s¥fz, Kac | 0 okolnostima koje mogu utjecati na raskid ili prestanak ovog Ugovora.

vodat neCe nastojati odrzavati radne odnose s bilo kojim Klijentima ili zaposienicima
iia bez pismene suglasnosti Narucitelja niti u vrijeme sklapanja ovog Ugovora, ne djelujudi
no niti s drugim osobama ili putem drugih osoba, niizravno ni neizravno.

4 Gﬁgovemost

ouko Naruditelj u cijelosti ili djelomino prekrsi obveze preuzete ovim Ugovorom, utoliko ée
ii nadoknadiii sve gubitke lzvodacu, ukijucujudi, ali ne ograniavajuci se na gubitke koji su
zoog ne otkrivanja ili neispravnog/nepotpunog otkrivanja informacija navedenih u Ugovoru te
zueg neosiguravanja radnicima lzvodaca uvieta rada koji ispunjavaju uvjete u vezi zastite na
upozarne zastite | zastite okolisa. Odgovornost Narucitelja prema ovom Ugovoru ograniéena
22 1 000 EUR.

ko Narucitel] prekrsi Clanak 3.1.6. ovog Ugovora, utoliko e Naruditelj platiti 1zvodadu
aznu od 10.000 EUR (deset tisuca eura) za svaki sludaj kréenja.

o izvodad prekrsi ¢lanak 3.2.9. ovog Ugovora, utoliko ¢e Izvodad platiti Narugitelju novéanu
i 15.000 EUR (deset tisucCa eura) za svaki slucaj kréenja,

¢ lzvodad u potpunosti ili djelomino prekrsi obveze preuzete ovim Ugovorom, utoliko ée
et nadoknaditi | obestetiti sve gubitke i Stete nastale Narugitelju. Izvoda¢ ¢e nadoknaditi tetu i
Koit su nastali Naruéitelju radnjama njegovih radnika.

% Pavierijivost

. Sve odredbe ovog Ugovora, kao i svi navedeni dokumenti, razmijenjene informacije izmedu
aka u vezi s ovim Ugovorom (u nastavku pod zajedni¢kim nazivom ,Povijerljive informacije®) su
live | ne smiju se otkriti trecoj strani bez pisanog pristanka druge Stranke Ugovora, osim za
tkrivanja informacija revizorima i odvjetnicima koji su obvezni ¢uvati povijerijivost objavijenih
cija. Ako drzavna institucija i/ili sud zahtijeva otkrivanje bilo kojeg dijela ili svih povijerijivih
§§a prema ovom Ugovoru, Stranka ¢e o takvom zahtjevu odmah obavijestiti drugu Stranku

lanak o Povijerljivosti ovog Ugovora, plaéaju kaznu od EUR 10.000,00

/poipis necitak/

ETT 3

niacanja v | 15 dana od izdavanja Raduna |

» Narugitel] ne isplati naknadu za rad lzvodaca, izvoda¢ zadrzava pravo na prestanak rada
7 dana.

roskovi izviSenja ugovora:
g uzima odgovornost za navedene trodkove:
T a dokumentaciia,
csiguravanie radnicima potrebnu osobnu zastrtnu opremu (CZ0O),

4



Ovaj prijevod sastoji se od 5 stramca/stramca TR
Br.- OV- 23/22 A
Datum: 18. svibnja 2022.

erani prijevod s engleskog jezika .

cija o zastiti na radu u odnosu na postupke u brodogradilistu
ovi prijevoza;

- [zzvati sve potrebne informacije radnicima lzvodaca.

Naruditelj: Izvodac:
i 31V GRUPA d.c.0,Samobor, PAKOS INTERIOR
i TOMASZ PAKOS
,{;:j . HBobovica 10/A, PDV HR33890755814 UL.KARTUSKA 50/6

80-104 GDANSK, POLJSKA

/potpis nalitak/
PDV EU; PL5891210172

Predsjednik  uprave drustva Tomislav
Cebeijak /potpis necitak/

/Zig crme boje: ,PAKOS INTERIOR" Tomasz
Pakos, UL KARTUSKA 50/6,80-104 GDANSK,
NIP PL 5891210172, REGON 220347868,

tel. + 48 791 791 417/

‘potpis neCitak/

/nap. sud. tum.: prijevod napravijen na temelju preslike/

Krgj prijevoda s engleskog jezika

Broj 23122

Ja, LUKA SALAR, mag. iur., stalni sudski tuma¢ za engleski jezik, imenovan rje$enjem
“rea‘sjadmka Zupanijskog suda u Zagrebu broj 4 Su-929/2019 od 16. srpnja 2019., potvrdujem da
gernji prijevod u potpunosti odgovara svojem izvorniku, sastavijenom na engleskom JeZ|ku

Zagreb, 18. svibnja 2022. godine sudski tumac:




N Lid, {former BRODOSREL
w5 of Crostia, baving #s re
“.‘ft}ra mmbez. HR ﬁ 1632

PAKODS INTERIOR, a company orgenize
sépisterst office a8t UL KARTUSKA 507686
PLSBOI210172, represented solely and :Er‘;ue

BV GROUP Ltd., 3 company ofganized and & Ul

office at Babemca 10A, 10430 Samobor; EU VAT ;éentsfcatmn number HR 3;89{375581&
represented solely and independently by Tomisiay Debeljak, Prasident of the Management Soard,
{herainafter DY),

S5E -

{ISOLATION, PAKOS end DIV hereinafter ssme&m &5 £o! fiectively referred to as the Partiés or éach
individually as the Party), "

SETTLEMENT AGREEMENT
{hareinafis: z&*ﬁmnﬁ%

wtize hereby mutually agree that PAKDS has entered into coniracts with DY,
OGN and BRODOSPLIT Lid regarding inferor works on newbuilding 485.

frarties hareby mutually agree that PAHOS has no open daims against BV and company
BROGDOSPUT L3d, and thet PANDS has an apen clairh sgainst ISOLATION inthe amount of
35,90 EUR,

3,00 EUR by 17% of November 2021,
30,00 EUR by 30 of November 2021,
L5 50 FUR by 15™ of December 2021.

sty with the conclusion of this Agreement, PAKDS underiakes to enter into & new

.E’. W, which contract is Annex 1 to this Agreemment, and PAKOS will start
works and obligetions under contract no later than §6.12.20231.

ouik
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Article 2

7.1, This Bgreernent is effective from the date af s;gm';r z}f t%xe ﬁzgreemsﬁt by suthorized

Articie 3

3.1, This Annex has been mate in 3 {three) identical cmgma%s of wh*ch xsau&*ﬂ% pad %‘} ¢!2G D
sre F6 réceive 1 [ené) oRiginal sach. S S

ISOLATION 1td . 'QBLAGANJE d.o.o,
_/;?Z;‘;;j'ﬁ i Split

P
o [ I IS A At |

o ~ S 00103202

wor Suliic, , 3(56

wember of the Management Board

" Dater 40 97 202817
EAKOGS INTERIOR %

. r&?ﬁﬁgg IHTERIOR" Tomas Pakes

b il xact_uai«:a.ss /6 83-104 Gdansk

TOMASZ PAKOS NIF PL 5891210172, REGON 220347868
tel +48 721 7631 417

Tomislay ve&ﬁiga;
rrosident of the Big
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L

rrice Contract
TERIOR WORKS 485,49
riter ealled the Contract)

mobaor, Sohw;ca WA, VAT HR33890755814, represented by the
e, 12, Fomislay D epeliak [Rurther called the Clienr

FAROSIN ERIOR, TOMASZ, PAKOS,
UL KARTUSKA 50/6,802-104 GD; ANSK,POLAND

VAT EU: PL5201710 2, {further called Contractor)
:;‘EC“LEM i‘fex } the Client and Contractor together also referred ag “Parties” or each separa ely as
?m {"

Subfect matter of the O Lenfract
The Contractor undertakes fo fcrm WO ‘s and provide serviges indicated in this ‘”@z}t‘;‘ggﬁ and the
Client undertakes to accegt Wﬁi‘ s and make payments according to the femﬂa and conditions set
;ax' I+ i this Contract

The description of work . the | beginning and end dates of avorks alss the éma 100 of works,
W ;&ma:s and ofhér g 'g’;’ﬁuafii ififormation s?é;;i 3¢ iidicated in this Contract (further called

\.’3'

2 snd Pavisents
fhe price and payment ArEangements are set forth in the present Contrace,
gat o1t of the Paytise
The C’E% unidertakes:
Te provide ai} the fictessary materials required io 0 execute the Works thatiare in ace ordance with the
vles (}f pr zesszan
ide to the Contracior all the necessary information regarding the legal rfsq‘iiire nents set forh
gl §ano~z of the country of the workplace regarding the execntion of the Works and the

rics will only be excented in the workplace and tme period indicated in this

L<;1x_z:;, i3

To Hmmég the Contractor‘sworkers w ith the wor i:!g. onditions that meet health safety, fire safory
and environmental safer ¥ requirements set forth in the :gai acts of the conntry of the uur}m}a@a
ractorwith information recardin g existing and potential risk factors sad the puge

=

against such factors so the Contractor can pass this information to the workers

ot seek 1o maintain a workj ung relation with any worker of the Contracto vithout &
mrecter in the fime of execution of this Confract, rieither acting alose i
ho ugh other o .Jemon:,, neither directly nor indirectly;
Tu inform fha {,mn t auuut all the circumstances which may affect the proper execution of i
Contract and also the circumstances that may alfect the iermination or expiry of this € Contragt
3OV uie hand iool s, n«;‘;{:sgS‘: 10 exceute the Work to its warkers,
Wocontraclor hags s%a;;;aﬂ ork without gving a reason. The client reserves the right to

The Contra ctorunderia?
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e WOIRETS IO pEr

Citent: te accept Ci:eﬂt’s cit:CiS!Di? t m,t acccpt workeis rf Ei‘-:ev dx,z i fisiv t;isws‘:
& not ask-from Client (o cover all related cost for then.
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The Contractor:

PAKOS INTERIOR
TOMASZ PAKOS
UL.KARTUSKA S0/
86-104 GDANSK PGLAND

VAT EU: PL5891210172

i

BARGS INTERIOR" Tomas: baias
m Kartusks }1&1 Gdask

£/6
PFRL 5&9121&’;72 RES
tei: +48 7031 ?91
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OVJERENI! PRIJEVOD UGOVORA O USLUGAMA S ENGLESKOG
JEZIKA




Ovaj prijevod sastoji se od 4 stranica/stranica 1.
Br.- Ov- 24/22 e T
Datum: 18. svibnja 2022. i

Ovjereni prijevod s engleskog jezika

Ugovor o uslugama
J1-2021 IZOLACIJSKI RADOVI 485
{u daljinjem tekstu: ~Jgovor-)

BRODOSPLIT-OBLAGANJE d.o.o0., Put Supavia 21 B, 21000 Spiit, (u daljnjem tekstu:

PAKOS INTERIOR, TOMASZ PAKOS,
UL KARTUSKA 50/6,802-104 GDANSK, POLJSKA

PDV EU: PL 5891210172, (u daljnjem tekstu: 1zvodag")

{u daljnjem tekstu) Narugitelj i Izvodae pod zajednickim nazivom »Stranke" i svaka zasebno ~Stranka*)

bit ¢e navedeni u ovom Ugovoru (u daljnjem tekstu: ~Radovi*).

2. Cijena i pla¢anja

1. Cijena i nagini placanja navedeni su u ovom Ugovoru.

- Obveze stranaka

1. Narugitelj se obvezuje:

3 .1.1. Osigurati sve potrebne materijale potrebne za izvodenje Radova koji sy u skladu sa pravilima
struke;

3.1.2. Pruziti Izvodadu sve potrebne informacije u vezi sa zakonskim uvjetima propisanim u zakonima
drzave mjesta rada u pogledu izvodenja Radova iz Ugovora

3.1.3. Osigurati da ée se Radovi izvoditi samo na mjestu rada j y vremenskom razdoblju naznaéenom
4 ovem Ugovoru:

W N

zastite od takvih &imbenika kako bi lzvoda¢ mogao prosiijediti ove informacije radnicima koji izvode
Radove;

suglasnosti lzvodada koja je dana u vrijeme izvrenja ovog Ugovora, ne djelujuci samostalno nitj s
drugim osobama il putem drugih osoba, ni izravno ni neizravno;

3.1.7. Obavijestiti izvoda&a o svim okolnostima koje mogu utjecati na praviino izvrSenje Ugovora, kao
: ckolnosti koje mMogu utjecati na raskid ili prestanak ovog Ugovora.

3.1.8. Da svojim radnicima osigura ru¢ne alate potrebne za izvodenje Radova,

3.1.8. Ako je lzvodaé bez navodenja razloga prekinuo radove. Narugitelj zadrzava pravo raskinuti
dgovor nakon 7 dana.

3.2.1 izvodad se cbvezyje:
3.2.2 Osigurati kvalificirane radnike za izvodenje Radova za Narutitelja, na temelju zahtjeva |
informacija danih od strane Narugitelja; prihvatiti odiuky Narucitelja da ne prihvati radnike ako ne

Fhhk

3.2.3 Osigurati da radnici koji izvade Radove imaju sve potrebne dozvole j kvalifikacije;
3.2.4 Izvodad je duzan Narugitelju dostaviti sliedece podatke prije zakljucenja Ugovora:
a) popis radnika koji ¢e izvoditi Radove u-Brodograditistu Narugitelja,

1



Ovaj prijevod sastoiji se od 4 stranica/stranicé‘ 2
Br.- OV- 24/22
Datum: 18. svibnja 2022. e

areni prijevod s engleskog jezika

v

ljecniCko uvjerenje da su radnici sposobni za izvodenje Radova s posebnim Uvjetima
rada koje izdaje ovlastena zdravstvena ustanova, TNl et
dokaz o sposobnosti za rad na siguran nagin za sve radnike (osposobljavanje za rad
na siguran nacin i utvrdivanje radne sposobnosti mora se provoditi u skladu s rizicima
I opasnostima prisutnim i koje se mogu pojaviti tijekom rada u brodogradilistu,
odnosno prema pripremijenoj procjeni rizika),

uvjerenje o osposobljenosti za zastitu od poZara,

za strance, sve dokumente potrebne za boravak i rad na podrugju Republike Hrvatske
u skladu s vaze¢im propisima Republike Hrvatske i Europske unije.

% ka temelju i oslanjajuéi se na informacije koje je dostavio Narucitelj, i1zvodac se obvezuje
' . peducavati | upudivati svoje radnike o uvjetima zastite na radu, zastite od poZara i zastite
mbenicima rizika i o kori$tenju zastitnih mjera;

egu primienjivom na Radove, lzvoda¢ se obvezuje djelovati i jam¢i da ¢e njegovi
ostupati u skladu s: Op¢im uvjetima poslovanja s Narugiteljem

sestiti NaruCitelja o svim okolnostima koje mogu utjecati na pravilno izvr$enje ovog
2. ke 1 o okolnostima koje mogu utjecati na raskid ifi prestanak ovog Ugovora.

izeodal nece nastojati odravati radne odnose s bilo kojim Klijentima ili zaposlenicima
bez pismene suglasnosti Narucitelja niti u vrijeme sklapanja ovog Ugovora, ne djelujudi
t s drugim osobama ili putem drugih osoba, ni izravno ni neizravno:

3

b ) (@)

s

kY

[

o Naruditelj u cijelosti ili djelomicno prekrsi obveze preuzete ovim Ugovorom, ufoliko ée

doknaditi sve gubitke Izvodacu, ukljuCujuci, ali ne ograniavajuci se na gubitke koji su
728.3: 7h0g ne otkrivanja ili neispravnog/nepotpunog otkrivanja informacija navedenih u Ugovoru te
og neosiguravanja radnicima Izvodaca uvjeta radd koji ispunjavaju uvjete u vezi zastite na
rzdi rne zaStite | zastite okolisa. Odgovornost Narucitelja prema ovom Ugovoru ograniena
’ iR.

¢ Narucitel] prekrsi Clanak 3.1.6. ovog Ugovora, utoliko ¢e Narugitelj platiti lzvodagu

nu od 10.00C EUR (deset tisuca eura) za svaki slu¢aj kréenja.

%0 izvodac prekrsi lanak 3.2.9. ovog Ugovora, utoliko ée Izvodag platiti Narugitelju novéanu

0.000 EUR (deset tisuca eura) za svaki slucaj krenja,

Ukoliko izvodal u potpunosti ili djelomicno prekrsi obveze preuzete ovim Ugovorom, utoliko ¢e

dac nadoknaditi | obestetiti sve gubitke i Stete nastale Narugitelju. Izvodaé ée nadoknaditi &tetu i
& Koji su nastali Naruditelju radnjama niegovih radnika.

jerfjivost

- Sve odredbe ovog Ugovora, kao i svi navedeni dokumenti, razmijenjene informacije izmedu

naka u vezi s ovim Ugovorom (u nastavku pod zajedni¢kim nazivom ,Povjerljive informacije*) su

erliive i ne smiju se otkriti tre¢oj strani bez pisanog pristanka druge Stranke Ugovora, osim za

| otkrivanja informacija revizorima i odvjetnicima koji su obvezni éuvati povjerljivost objavljenin

DOV]
st

e
a

ormacija. Ako drzavna institucija i/ili sud zahtijeva otkrivanje bilo kojeg dijela ifi svih povjerljivih
informacija prema ovom Ugovoru, Stranka Ce o takvom zahtjevu odmah obavijestiti drugu Stranku
Ugovora,

.2 Ako Stranke prekrée Slanak o Povjerljivosti ovog Ugovora, placaju kaznu od EUR 10.000,00
cenoj Stranci.

Madzor

. Narutitel] ima pravo nadzirati izvodenje Radova i davati upute radnicima lzvodada, a zvodag ie
zan omoguditi Narugitelju ostvarivanje ovih prava.

- izvodad ce, na zahijev NaruCitelja, omoguditi nadzor od strane predstavnika krajnjeg kupca plovila
sifikaciiskog drustva u svim fazama izvodenja Radova.

Fogm o

TRk

o
L

Odgovorna oscha za Narucitelja bit ¢e:
Damir Laci¢; e-jurica.matulic@brodosplit.hr, mobitel, +385 099 2748390

2



O\fai prijevod sastoji se od 4 stran:ca/stramca 3.
- OV- 24/22
Da um: 18. svibnja 2022.

eni prijevod s engleskog jezika

rma osoba za lzvodada bit Ce: 2, .
asz Pakos; e-mail-tomasz.pakos@gmail.com e

Jgovor stupa na snagu nakon poipisivanja i vrijedi do ispunjenja svih preuzetih cbveza od
naka.
vOr Se moze mijenjati samo uz obostranu suglasnost Stranaka i samo u pisanom obliku.
-axka Strana moZe raskinuti Ugovor slanjem pismene obavijesti drugoj Strani 30 dana prije
Za. Raniji raskid ovog Ugovora ne izuzima Narucitelja od obveza plaéanja rauna K!ijenta za
> odradene sate do isteka Ugovora.
Ak jedna od odredbi ovog Ugovora je niStava i nevaljana, to neée udiniti da preostale odredbe
nu niStave i nevaljane. Odredba koja Je nistavna i nevaljana zamjenjuje se obostranom
anoscu Stranaka s drugom odredbom koja ima slian pravni i ekonomski udinak kao zamjenjiva
.
zvodac nede bez prethodnog pisanog odobrenja Naruditelja ustupiti pogodnosti ili prava iz ovog
c-govora. Niti Narugitelj kao ni lzvodag nece ustupiti obveze iz ovog Ugovora bez pisanog odobrenja
= Strane. U sluéaju podugovaranja od strane lzvodaca, lzvodat ¢e obvezati podizvodada da
u skladu g uvjetima ovog Ugovora, a izvodad ée biti odgovoran za Radove koje je izvréio
dad kac da ih je izwéio lzvodag, ij. bit c’:e solidarno odgovomi Naruéitelju Bilo koji spor,

ne da sve sporove koji prouz!aze iz ovog Ugovora, ukljuéujuci i sporove koji se odnose na pitanja
/a valjanog nastanka ifili krSenja i/ili raskida, kao i pravni uginci koji iz toga proiziaze, bit ¢e
10 rileSeni u primjerenom postupku pred stvarno nadleznim sudom u Splitu, a sve uz primjenu
deg hrvatskog zakona uz iskljuCenje primjene bilo kakvih kolizijskih pravila.

tgover je sklopijen na engleskom jeziku — po jedan izvornik za svaku od Stranaka. Elektroni¢ka
iz (poslana e-postom) ugovora ¢uva se Kao izvornik.

Adresa mjesta rada Prostorije Narugitelja
Trajanje ugovora 17.05.2021. - 31.08.2021.
Kvalifikacife radnika Radnik za izolaciju

2. Cijena { nadin pladanja

i Cijena po satu voditelj Tomasz Pakos 20 Eur
i Cijenra po satu voditelj nadzornik 16,50
: Cijena po salu izolacija 15 Eur
Protokol Primopredaje Radovi se prenose na Narucitelja potpisivanjem
Kontroinih kartica prema normama

brodogradilidta, koje se kartice dostavijaju
mjeseCno. Na temelju izdanih odobrenik
Kontrolnih kartica {zvoda¢ ce izdati radune

Narugitelju.
i Macin placanja 15 dana od izdavanja Racuna
dkki

&1 Ako Narugitelj ne isplati naknadu za rad lzvodaca, lzvodac zadrzava pravo na prestanak rada ‘
nakon 7 dana. : A
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- Satum: 18, svibnja 2022,

Tro$kovi izvréenja ugovora:
dokumentacija, :

PRk

¢ Naruditelja:
taj

reni prijevod s engleskog jezika

preuzima odgovomost zz navedene frotkove:

vanje radnicima potrebnu mgm& Spremu (OZ0),

- 2 froskovi putovanja PL->HR, HR-PL (rotac
- & troskovi puta od smjestaja Hryatskoj do

cas

iia svakih 6 tjedana do PL)
brodogradilista natrag do smjestaja

- Davati sve potrebne informacijs radnicima {zvodata,

Narutitelj:
BRODOSPLIT-OBLAGAMJE D.0.0.
PUT SUPAVLA 21 B -
PDV:06103202386

JURICA MATULIC

/p0oipis neditak/

IZig crne boje: BRODGSAPLIT-
OBLAGANJE d.o.0., SPLIT/

Izvodag:

PAKOS INTERIOR
TOMASZ PAKOS
UL.KARTUSKA 50/6

80-104 GDANSK, POLJSKA

PDV EU: PL5891210172 -

/potpis necitak/

/Zig crne boje: ,PAKOS INTERIOR* Tomasz
Pakos, UL KARTUSKA 50/6,802-104 GDANSK,

NIP PL 5891210172, REGON 220347868,
tel. + 48791791 417/

map. sud. fum.: prijevod napravijen na temelju presiike/

¥raj prijevoda s engleskog jezika

Broj 24/22

Ja, LUKA SALAR, mag. fur., stalni sudski tumaé za engleski jezik, imenovan riesenjem
predsjednika Zupanijskog suda u Zagrebu, broj 4 Su-929/2019 od 16. srpnja 2019., potvrdujem da
gornji prijevod u potpunost odgovara svojem izvorniku, sastavijenom na engleskom jeziku.

Zagreb, 18. svibnja 2022, godine

sudski tumad:
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3.2.2

Service Contract
J1-2021 INSULATION WORKS 485
{further called the Contract)

BRCDOSPLIT-OBLAGANIE d.o.o. , Put Supavia 21 B, 21000 Split, (further called the Client)

BARKOS INTERIOR, TOMASZ PAKOS,
I KARTUSKA 50/6,802-104 GDANSK,POLAND

VAT £U: PL 5881210172, {further called Contractor)

{hereinafter) the Client and Contractor together also referred as “Parties* or each separately as
“Party™}

Subject matter of the Contract

The Contractor undertakes to perform works and provide services indicated in this Contract and the
Client undertakes to accept works and make payments according to the terms and conditions set
forth in this Contract.

The description of works, the beginning and end dates of works also the duration of works,
workplace and other significant information shall be indicated in this Contract (further called ~ “the
Works™). .

Price and Payments

The price and payment arrangements are set forth in the present Contract.

Obligations of the Parties

The Client underizkes:

To provide all the necessary materials required to execute the Works that;are in accordance with the
sules of profession;

To provide to the Contractor all the necessary information regarding the legal requirements set forth
in the legislation of the country of the workplace regarding the execution of the Works and the
Contract;

To ensure that the Works will only be executed in the workplace and time period indicated in this
Contract,

To provide the Contractor'sworkers with the working conditions that meet health safety, fire safety
and environmental safety requirements set forth in the legal acts of the conntry of the workplace.

To provide the Contractorwith information regarding existing and potential risk factors and the use
of proteciive measures against such facters so the Contractor can pass this information 16 the workers
performing the Works;

The Client shall not seek to maintain a working relation with any worker of the Contractorwithout a
written consent of the Contractor in the time of execution of this Contract, neither acting alone nor
with other persons or through other persons, neither directly nor indirectly;

To inform the Contractorabout all the circumstances which may affect the proper execution of this
Coniract and also the circumstances that may affect the termination or expiry of this Contract,

To provide hand tools, necessary to execute the Work to its workers,

if the contractor has stopped work without giving a reason. The client reserves the right to
ferminate the contract after 7 days.

The Contractorundertakes:

Te provide gualified workers to perform Works for the Client, under the request and information
provided by the Client; to accept Client’s decision to not accept workers if they don’t satisfy Client’s
neads/gualification and not ask from Client to cover all related cost for them,
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- ensure that workers executing the Works would have all the necessary permits and qualifications;
e Contractor is obliged to provide the Client with the following information before the conclusion
{ the Conract:

s list of workers who will perform the Works at the Shipyard of the Client,

2 medical certificate that the workers are fit for the performance of Works with special
working conditions issued by an authorized health institution,
evidence of the ability to work in a safe manner for all workers (training for working in a safe
marmer and determination of work ability must be carried out in accordance with hazards and dangers
present and which may occur during the work at the shipyard, ie. according to the prepared risk
assessmient),
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d) ceriificate of fire protection qualification,
e} or foreigners, all documents required for residence and work in the territory of the Republic

k3

of Croatia in accordance with the applicable regulations of the Republic of Croatia and the European
Unioz.
5 Based and relving on the information provided by the Client,the Contractorundertakes to inform,
ieach and instract its workers about the requirements of health safety, fire safety and environmental
safety, risk factors and the use of protective measures;

2.6 In the scope applicable to the Works, the Contractor undertakes to act and warrants thar its

employees will act in accordance with:General Terms and Conditions of Business with Client

To inform the Client about all the circumstances which may affect the proper execution of this
Contract and also the circumstances that may affect the termination or expiry of this Contract.

the Coptractorshall not seek to maintain a working relations with any Customers or employees of the
Client without 2 written consent of the Client neither in the time of execution of this Contract,
neither acting alone nor with other persons or through other persons, neither directly nor indirectiy.

w3

Liahility
_If the Client fully or pariially breaches obligations undertaken by this Contract, the Client shall
indemnify all the Josses of the Contractorincluding but not limited to losses which resultsd because
of the non-disclosure or not a proper/ full disclosure of the information indicated in the Contract 2150
failure to ensure working conditions to the Contractorworkers that meet the requirsments regarding
ealth, fire and environmental safety The liability of the Client under this Contvact is limited up o
14.00¢ EUR.

:F—» .Fu
Yt

o

4.2.1f the Client breaches Article 3.1.6. of the present Contract, the Client shall pay to the Contracior
fine of 10 000 EUR (ten thousand euro) for each case of breaching.

He Contractorbreaches Article 3.2.9.. of the present Contract, the Contractorwill pay to the Cliens

e of 10 000EUR (ten thonsand Euros) for each case of breaching,

if the Contractor fully or partiaily breaches obligations undertaken by this Congract, the Contractor

indemmify znd compensate all the losses and damages incurred to the Client. The Contractor

| compensate damages and losses incurred to the Client by actions of its workers.
Confidentiality

5.1.AN the provisions set forth in the present Contract, also all the mentioned documents, exchangad
infarmation between the Parties regarding this Contract (further all together calied as “Confidential
information) are confidential and shall not be revealed to a third party without & written consent of
the ofher Party of the Contract, except revealing information to auditors and lawyers that are
somamitted fo maintain the confidentality of the disclosed information. If governmental institutions
and# or court require revealing any part or all confidential information according to this Contract, the

Partv shali immediately inform the other Party of the Contract about such request.

i the Parties breach Confidentiality article of this Contract they pay 2 fine of €10 000,00 to the

affecied Party.

&, Supervision

6.1.The Client has the right to supervise performance of the Works and to give insiruction to the
Contractor’s workers, and the Contractor is obliged to enable the Client to enable these rights.

4.2 The Contracior shall, at the request of the Client, allow the supervision by the representative of the
final customer of the vessel and Classification Society at ail stages of the performance of the Works.

[ o]
i

ons
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.Responsible person from Client will be;
Damir Lacié; e-iurica.matulic/e brodosplit.hr, mobile, +385 083 2748390

6.4. Responsible person from Contractor will be;

7.

7.1

=3 :sl
S)J &\J

-
.6

Tomasz Pakos; c-mail-tomasz.pakosia gmail.com,

Miscellaneous

_This Contract enters into the force after the signing and is valid until all the obligations undertaken
by the Parties are fulfilled.
The Contract could be amended only upon mutual consent of the Parties and only in written.
Each Party may terminate the Confract by submitting a writien notice to the other Party 30 days
before the termination. Earlier termination of this Contract does not exempt the Client from the
obligation to pay the Customer's invoices for the hours actually worked till the Contract is over.
if one of the provisions of this Coniract is or becomes null and void it shall not make the remaining
provisions null and void. The provision that is null and void shall be replaced by the mutual consent
of the Parties with another provision that has a similar legal and economic effect as the replaceable
provision.
.The Contractor shall not without prior writien approval of the Client assign benefits or rights under
this Contract. Neither Client nor Contractor shall assign obligations under this Coniract withont
written approval of the other Party. In case of subcontracting by the Contractor, the Contractor shall
oblige the subcontractor to act in accordance with the terms of this Contract and the Contractor shall
be liable for the Works performed by the subcontractor as if they were performed by the Centractor,
i.e. they will be jeintly and severaily liable to the Client. Any dispute,‘disagresment or request based
on the Contract is settled by the peaceful negotiations of the Parties. The Parties agree that all
disputes arising from this Contract, including disputes which refer to questions of their valid creation
and’or breach andior termination, as well as legal effects which arise from it, shall be finally
vesolved in an adeguate procedure before a subject-matter competent court in Split, and all of it by
application of the current Croatian law with the exclusion of the application of any collision rules.
The Contract is concluded in English language — one original for each of the Parties. The electronic
versicn {ernail sent) contract is kept as original.

8. Specification of Works:

Address of the worlplace

Premises of the Client

Dupetion of ihe contract

17.05.2021 - 31.08.2021.

L6

Oualification of workers Isolation worker
2. Price and payment arrangements:
]
Price per hour manager Tomasz Pakos 20 Eur
Price per howr manager foreman 16,50
Price pey hour isolaton 15 Eur

The net of completed works

- Works are transferved to the Client by signing the Timesheets
* gecording to the shipyard norms whick ave provided monihly. .
| Based on issued approved timesheets, invoices will be issued
* from the Contractor to the Client. ;

FPuyment grrangements

15days from issuing the Inovice




0 1.1f the Client does not pay remuneration for the work done by Contractor, the Contractor reserves the

right to stop work after 7days.

9.1.1. Execution of the contract costs: .
The Contractor takes responsibility for the cost of:
- legal docementation,
- providing the workers necessary PPE,
- Enndd

pieses-t

The Client's cbligations:
- Actommodstion
- Teols
3+ zud safety education about shipyard procedures
- Trposoost o0Sis]

The Client
BRODOSPLIT-OBLAGANJIE D.O.O.
PUTSUPAVLAZIEB
VAT;D6103202386

JURICA MATULIC

BRODOSPLIT-
OBLAGANJE
d.0.0., SPLI

The Confractor:

PAKOS INTERIOR
TOMASZ PAKOS
UL.KARTUSKA 50/6
80104 GDANSK,POLAND

VAT EU; PE5891210172

+PAKOS INTERIOR" vomasz Pakos
ul. Kartuska 50/6 80-104 Gdarisk
NiP PL 5891210472, REGON 220347868
tel: +48 791791 427



PUNOMOC

Ovime ja. Tomasz Stanpislaw Pakes, OiB:
15954737402, vlasnik i osoba ovlatena
samostalno i pojedinaéno zastupati drustvo Pakos
Interior, Ul Kartuska 50/6, Gdansk 80-104,

Poljska
opunomocujem

Beatu Glinska,
Tenu Jurisié, Katarinu Sari,
Mateu Vidjak Veseli¢ i Emila Cetinu
odvjetnike
u Odvjetnickom drustvu Glinska & Miskovi¢
d.0.0., Ulica grada Vukovara 269f, Zagreb

iili

Mariju PeruSinovi¢ v/ili Tihanu Krajnovié
v/ili Hanu Ivanu Breitenfeld i/ili
Ivana Kaliternu i/ili Anamariju Vitli¢
odvijetnicke vjezbenike u Odvjetnickom drustvu
Glinska & Miskovi¢ d.o.0.,
Ulica grada Vukovara 269f, Zagreb

(u daljnjem tekstr: ,Punomeénici“ ili svaki
pojedinacno ,,Punomocnik™)

svakog od njih samostalno i pojedinano da:

1. prijave moju trazbinu u predsteajnom
postupku otvorenom nad predstecajnim duznikom
DIV GRUPA d..0., OIB 33890755814,
Samobor, Bobovica 10A, temeljem rjeSenja
Trgovatkog suda u Zagrebu od dana 27. travnja
2022.g. pod poslovnim brojem St-1329/2022: te

2. me zastupaju u predstecajnom postupku kao i
svakom drugom postupku koji moZe proizci iz
predmetnog predstecajnog postupka

Punomocnici su ovlaSteni poduzeti sve druge
potrebne i svrhovite radnje, potpisati ¥ili ovjeriti
pred javnim biljeznikom sve dokumente koji
mogu biti potrebni u prethodno spomenutom
predsteCajnom  postupku, a naroCito glasati,
podnositi  tuzbe, prjave, Zalbe, prigovore,
obavijesti, prijedloge 1 ostale podneske te preuzeti
sve druge isprave u vezi s gore navedenim
radnjama. Navedene radnje Punomodmici su
ovlasteni poduzimat pred  Financijskom

POWER OF ATTORNEY

Hereby 1, Tomasz Stanislaw Pakos, OIB:
15954737402, owner and person authorised to
solely and independently represent the company
Pakos Interior, Ul. Kartuska 50/6, Gdansk 80-104,
Poland

authorize

Beata Glinska,

Tena Jurilié, Katarina Sari¢,
Matea Vidjak Veseli¢ and Emil Cetina
Attomneys at Law
at the Law Firm Glinska & Miskovi¢ Ltd.
Ulica grada Vukovara 269f, Zagreb

and/or

Marija Perusinovié and/or Tihana Krajnovi¢
and/or Hana Ivana Breitenfeld and/or
Ivan Kaliterna and/or Anamarija Vitli¢
Assaociates at the Law Firm
Glinska & Miskovi¢ Ltd.

Ulica grada Vukovara 269f, Zagreb

(hereinafter referred to as the "Representatives”
or each a "Representative”)

each of them individually and independently to:

1. report my claim in the pre-bankruptcy
proceeding against the pre-bankruptcy debtor DIV
GRUPA d.o.0., OIB 33890755814, Samobor,
Bobovica 10A based on the decision of the
Commercial Court in Zagreb dated 27 April 2022
under the reference number St-1329/2022; and

2. represent me in the pre-bankruptcy proceeding
and every other proceeding that may arise from
the respective pre-bankruptcy proceeding.

Representatives are authorized to undertake all
other necessary and required actions, to sign
and/or notarize any document which may be
necessary in the above-mentioned pre-bankruptcy
proceeding, namely vote, submit claims,
applications, appeals, objections, notifications,
proposals and other submissions and to receive
any and all other documents in respect of the
above actions. The Representatives are authorized
to perform the said actions before the Financial

M
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agencijom. Trgovackim sudom u Zagrebu ili bilo
kojim drugim nadleznim sudom, te pred drugim
nadleznim tijelima.

U slucaju surnje. uvjeti iz ove Punomoéi ¢e se

tumaciti ekstenzivno kako bi se ispunila svrha
iste.

Ova punomo¢ izdaje se na neodredeno vrijeme i
Ostaje na snazi do opoziva.

Punomoénik  je oviasten na izdavanje
Podpunomodi u pravaim okvirima ove punomoéi.

Na ova Punomoé primjenjuje se hrvatsko pravo.

agency, Commercial Court in Zagreb ot any other
competent court and other competent bodies.

In case of doubt, the terms of this Power of
Attorney shall be interpreted extensively in order
to fulfil its purpose.

This Power of Attomey is granted lfor an
undefined period of time and shall remain in force
until its revocation.

The Representative shall be authorized to issue
sub-powers of attorney within the legal limits of
this Power of Attorney.

This Power of Attorney is governed by Croatian
law.

i
Mjesto/Place: 6&# N SK

Datum/ Date: /ig- 05 ZOZZ

/ —
9'1/0 S /IDWI 2.5
Temasz Stanislaw Pakos
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Service Contract
J1-2021 INSULATION WORKS 485
(further called the Contract)

BRODOSPLIT-OBLAGANIE d.o.0. , Put Supavla 21 B, 21000 Split, (further called the Client)

And

PAKOS INTERIOR, TOMASZ PAKOS,
UL KARTUSKA 50/6,802-104 GDANSK ,POLAND

VAT EU: PL 5891210172, (further called Contractor)

(hereinafter) the Client and Contractor together also referred as “Parties” or each separately as
“Party™)

Subject matter of the Contract

The Confractor undertakes to perform works and provide services indicated in this Contract and the
Client undertakes to accept works and make payments according to the terms and conditions set
forth in this Contract.

The description of works, the beginning and end dates of works also the duration of works,
workplace and other significant information shall be indicated in this Contract (further called ~ “the
Works™).

Price and Payments

The price and payment arrangements are set forth in the present Contract.

Obligations of the Parties

The Cljent undertakes:

To provide all the necessary materials required to execute the Works that:are in accordance with the
rules of profession;

To provide to the Contractor all the necessary information regarding the legal requirements set forth
in the legislation of the country of the workplace regarding the execution of the Works and the
Contract;

To ensure that the Works will only be executed in the workplace and time period indicated in this
Contract;

To provide the Contractor‘sworkers with the working conditions that meet health safety, fire safety
and environmental safety requirements set forth in the legal acts of the country of the workplace.

To provide the Contractorwith information regarding existing and potential risk factors and the use
of protective measures against such factors so the Contractor can pass this information to the workers
performing the Works;

The Client shall not seek to maintain a working relation with any worker of the Contractorwithout a
written consent of the Contractor in the time of execution of this Contract, neither acting alone nor
with other persons or through other persons, neither directly nor indirectly;

To inform the Contractorabout all the circumstances which may affect the proper execution of this
Contract and also the circumstances that may affect the termination or expiry of this Contract.

To provide hand tools, necessary to execute the Work to its workers,

If the contractor has stopped work without giving 2 reason. The client reserves the right to
terminate the contract after 7 days.

The Contractorundertakes:

To provide qualified workers to perform Works for the Client, under the request and information
provided by the Client; to accept Client’s decision to not accept workers if they don’t satisfy Client’s
needs/qualification and not ask from Client to cover all related cost for them.



3.2.3 To ensure that workers executing the Works would have all the necessary permits and qualifications;
3.24 The Contractor is obliged to provide the Client with the foliowing information before the conclusion

of the Contract:
a) a list of workers who will perform the Works at the Shipyard of the Client,
b) a medical certificate that the workers are {it for the performance of Works with special
working conditions issued by an authorized health institution,
c) evidence of the ability to work in a safe manner for all workers (training for working in a safe
manner and determination of work ability must be carried out in accordance with hazards and dangers
present and which may occur during the work at the shipyard, ie. according to the prepared risk
assessment),
d) certificate of fire protection qualification,
e) for foreigners, all documents required for residence and work in the territory of the Republic
of Croatia in accordance with the applicable regulations of the Republic of Croatia and the European
Union.

3.2.5 Based and relying on the information provided by the Client,the Contractorundertakes to inform,

teach and instruct its workers about the requirements of health safety, fire safety and environmental
safety, risk factors and the use of protective measures;

3.26 In the scope applicable to the Works, the Contractor undertakes to act and warrants that its

employees will act in accordance with:General Terms and Conditions of Business with Client

3.2.7 To inform the Client about all the circumstances which may affect the proper execution of this

Contract and also the circumstances that may affect the termination or expiry of this Contract.

3.2.8 the Contractorshall not seek to maintain a working relations with any Customers or employees of the

Client without a written consent of the Client neither in the time of execution of this Contract,
neither acting alone nor with other persons or through other persons, neither directly nor indirectly.

4. Liability

4.1.1f the Client fully or partially breaches obligations undertaken by this Contract, the Client shall
indemnify all the losses of the Contractorincluding but not limited to losses which resulted because
of the non-disclosure or not a proper/ full disclosure of the information indicated in the Contract also
failure to ensure working conditions to the Contractorworkers that meet the requirements regarding
health, fire and environmental safety The liability of the Client under this Contract is limited up to
10.000 EUR.

4.2, If the Client breaches Article 3.1.6. of the present Contract, the Client shall pay to the Contractor
fine of 10 000 EUR (ten thousand euro) for each case of breaching,

4.3.1f the Contractorbreaches Article 3.2.9.. of the present Contract, the Contractorwill pay to the Client
a fine of 10 000EUR (ten thousand Euros) for each case of breaching,

4.4.f the Contractor fully or partially breaches obligations nndertaken by this Contract, the Contractor
shall indemnify and compensate all the losses and damages incurred to the Client. The Contractor
shall compensate damages and losses incurred to the Client by actions of its workers.
Confidentiality

5.1. All the provisions set forth in the present Contract, also all the mentioned documents, exchanged
information between the Parties regarding this Contract (further all together called as “Confidential
information) are confidential and shall not be revealed to a third party without a written consent of
the other Party of the Contract, except revealing information to auditors and lawyers that are
committed to maintain the confidentiality of the disclosed information. If governmental institutions
and/ or court require revealing any part or all confidential information according to this Contract, the
Party shall immediately inform the other Party of the Contract about such request.

5.2.1f the Parties breach Confidentiality article of this Contract they pay a fine of €10 000.00 to the
affected Party.

6. Supervision

6.1.The Client has the right to supervise performance of the Works and to give instruction to the
Contractor’s workers, and the Contractor is obliged to enable the Client to enable these rights.

6.2. The Contractor shall, at the request of the Client, allow the supervision by the representative of the
final customer of the vessel and Classification Society at all stages of the performance of the Works.



6.3.Responsible person from Client will be;
Damir Lacié; e-jurica.matulici brodosplit.hr, mobile, +385 099 2748330

6.4.Responsible person from Contractor will be;
Tomasz Pakos; e-mail-tomasz.pakos:a gmail.com,

7. Miscellaneous

7.1.This Contract enters into the force afier the signing and is valid until all the obligations undertaken
by the Parties are fulfilled.

7.2.  The Contract couid be amended only upon mutual consent of the Parties and only in written,

7.3.  Each Party may terminate the Contract by submitting a written notice to the other Party 30 days
before the termination. Earlier termination of this Contract does not exempt the Client from the
obligation to pay the Customer’s invoices for the hours actually worked till the Contract is over.

74.  If one of the provisions of this Contract is or becomes null and void it shall not make the remaining
provisions null and void. The provision that is null and void shall be replaced by the mutual consent
of the Parties with another provision that has a similar legal and economic effect as the replaceable
provision.

7.5.The Contractor shall not without prior written approval of the Client assign benefits or rights under
this Contract. Neither Client nor Contractor shall assign obligations under this Contract without
written approval of the other Party. In case of subcontracting by the Contractor, the Contractor shall
oblige the subcontractor to act in accordance with the terms of this Contract and the Contractor shall
be liable for the Works performed by the subcontractor as if they were performed by the Contractor,
i.e. they will be jointly and severally liable to the Client. Any dispute, disagreement or request based
on the Contract is settled by the peaceful negotiations of the Parties. The Parties agree that all
disputes arising from this Contract, including disputes which refer to questions of their valid creation
and/or breach and/or termination, as well as legal effects which arise from it, shall be finally
resolved in an adequate procedure before a subject-matter competent court in Split, and all of it by
application of the current Croatian law with the exclusion of the application of any collision rules.

7.6. The Contract is concluded in English language ~ one original for each of the Parties. The electronic
version (email sent) contract is kept as original.

8. Specification of Works:

Addyess of the workplace Premises of the Client
Duration of the contract 17.05.2021 - 31.08.2021.
_Oualification of workers Isolation worker

9. Price and payment arrangements:

Price per hour manager Tomasz Pakos 20 Eur

Price per hour manager foreman 16,50

Price per hour isolaton 15 Eur

The act of completed works : Works are transferred to the Client by signing the Timesheets '

: according to the shipyard norms which are provided monthly
: Based on issued approved timesheets, invoices will be zssued
- from the Contractor to the Client. i

Payment arrangements .____15days from issuing the Inovice




9.1.If the Client does not pay remuneration for the work done by Contractor, the Contractor reserves the
right to stop work after 7days.

9.1.1. [Execution of the contraet costs:
The Contractor takes responsibility for the cost of:
- legal documentation,
- providing the workers necessary PPE,
- food

The Client’s obligations:

- Accommodation

- Tools

- Health and safety education about shipyard procedures

= Transport costs;

- a) costs of journey PL->HR, HR->PL (rotation every 6 weeks to PL)

- b) costs of journey from accommodation place in Croatia to shipyard and back to
accommodation

- To provide all necessary information to the workers of the Contractor.

The Client;

BRODOSPLIT-OBLAGANJE D.O.O. The Contractor:

PUT SUPAVLA21B PAKOS INTERIOR
TOMASZ PAKOS

VAT;06103202386 UL.KARTUSKA 50/6

80-104 GDANSK,POLAND

JURICA MATULIC VAT EU; P}§891210172

/ -
# " pak
A ANIE s s sosa
O@LAGANJE NiP PL 5891210172, REGON 220347868

d.0.0., SPUT tel: +48 791 791 417



ISOLATION Ltd. {former BRODOSPLIT ISOLATION Ltd.), a company organized and existing under
the laws of Croatia, having its registered office at Put Supavia 21B, 21 000 Split, EU VAT
identification number: HR 06103202386, represented solely and independently by Ivor Sulji¢,
Meémbeér of the Management Board, (hereinafter ISOLATION),

and

PAKOS INTERIOR, a company organized and existing under the laws of Poland, having its
fegistered office at UL KARTUSKA 50/6,802-104 GDANSK,POLAND, EU VAT identification number:
PL 5891210172, represented solely and independently by TOMASZ PAKOS (hereinafter PAKOS),

and

DIV GROUP Lid., a company ofganized and existing under the laws of Croatia, having its registered
office at Bobovica 10A, 10430 Samobor, EU VAT identification number: HR 338390755814,
represented solely and independently by Tomislav Debeljak, President of the Management Board,
(hereinafter DIV},

(ISOLATION, PAKOS and DIV hereinafter sometimes collectively referred to as the Parfiés or each
individually as the Party),

have entered into this

SETTLEMENT AGREEMENT
(hereinafter; Agreement)

Afticle 1

1.1. The Parties hereby mutually agree that PAKOS has entered into contracts with DIV,
ISOLATION and BRODOSPLIT Ltd regarding interior works on newbuilding 485.

1.2. The Parties hereby mutually agree that PAKOS has no open claims against DIV and company
BRODOSPLIT Ltd, and that PAKOS has an open claim against ISOLATION in the amount of
91.025,90 EUR.

1.3. Under this Agreement, DIV undertakes to settle the open claim in the amount of EUR
91.025,90 instead of ISOLATION according to the fellewing payment dynamics:.

- 20.0060,00 EUR by 12% of November 2021,
- 20.000,00 EUR by 30% of November 2021,
- 51.025,90 EUR by 15" of December 2021.

1.4. Simultaneously with the conclusion of this Agreement, PAKOS undertakes to enter into a new
contract with DIV, Which €ontract is Annex 1 to this Agreement, and PAKOS will start
execution of its works and obligations under contract no later than 06.12.2021.

-




Article 2

2.1. This Agreement is effective from the date of signing of the Agreement by authorized
representatives of alt Parties.

Article 3

3.1. This Annex has been made in 3 {three} identical originals of which ISOLATION, PAKOS and DIV
are t6 fécéivé 1 (6Re) aFiginal each.

ISOLATION Ltd OBLAGANJE d.o.0.
7% > Split

Ol 4 an
ivor Suljié, =5-06103202386

Member of the Management Board

Date: 10 77.2021

PAKOSINTERIOR ()
(T 1 g —

/ .L&anuzkasc)/s 80-104 Gdarisk
TOMAS?Z PAKOS NIP PL 5891210172, REGON 220347868
tel: +48 791 791 217

It { ;}
Date: A U i 707 Ui/
DIV GROUP 1td
Tomlslav Debelj
President of the gement Board

Pate:




3.1.1.

3.1.8.
3.19.

3.2.1

Service Contract
D2-2021 INTERIOR WORKS 485,491
(further called the Contract)

DIV GRUPA d.o.0,Samobor, Bobovica 10/A, VAT HR33890755814, represented by the
Chairman of the Management Board, Tomislav Debeljak (further called the Client)

And

PAKOS INTERIOR, TOMASZ PAKUS,
UL KARTUSKA 50/6,802-104 GDANSK,POLAND

VAT EU: PL 5891210172, (further called Contractor)

(hereinafter) the Client and Contractor together also referred as “Parties or each separately as

‘;Party”)

Subject matter of the Contract

The Contractor undertakes to perform works and provide serviges indicated in this Contract and the
Client undertakes to accept works and make payments according to the terms and conditions set
foith in this Contract.

The description of works, the beginning and end dates of works also the duration of works,
workplace and othér sighificant inforiation shall be ifidicated in this Contract (further called - “the
Works™).

Price and Payments

The price and payment arrangements are set forth in the present Contract.

Obligations of the Parties

The Client undertakes:

To provide all the necessary materials required to execute the Works that;are in accordance with the
rules of profession;

To provide to the Contractor all the necessary information regarding the legal requirements set forth
in the legislation of the country of the workplace regarding the execution of the Works and the
Contract;

To ensure that the Works will enly be executed in the workplace and time period indicated in this
Contract;

To provide the Contractor‘sworkers with the working conditions that meet health safety; fire safety
and environmental safety requirements set forth in the legal acts of the country of the workplace.

To provide the Contractorwith information regarding existing and potential risk factors and the use
of protective measures against such factors so the Contractor can pass this information to the workers
performiing the Works;

The Client shall not seek to maintain a working relation with any worker of the Contractorwithout a
written consent of the Contractor in the time of execution of this Contract, néithér aéting dloné nef
with other persons or through other persons, neither directly nor indirectly;

To inform the Contractorabout ail the circumstances which may affect the proper execution of this
Contract and also the circumstances that may affect the termination or expiry of this Contract.

To provide hand tools, necessary to execute the Work to its workers,

if the contractor has stopped work without giving a reason. The client reserves the right to
terminate the contract after 7 days.

i

A

The Contractorundertakes: pa

A}

i



77

3.2.2 To provide qualified workers to perform Works for the Client, under the request and information

provided by the Client; to accept Client’s decision to not accept workers if they don’t satisfy Client’s
needs/qualification and not ask from Client to cover all related cost for them.

323 To ensure that workers executing the Works would have all the necessary permits and qualifications;
324 The Contractor is obliged to provide the Client with the following information before the conclusion

of the Contract:
a) a list of workers who will perform the Works at the Shipyard of the Client,
b) a medical certificate that the workers are fit for the performance of Works with special
working conditions issued by an authorized health institution,
¢y evideiiéé of the ability to wotk in a safe manner for all workers (training for working in a safe
manner and determination of work ability must be carried out in accordance with hazards and dangers
present and which may occur during thé work at the shipyard, i.e. dccordinig to the prepared risk
assessment),
d) certificate of fire protection qualification,
e) for foreigners, all documents required for residence and work in the territory of the Republic
of Croatia in accordance with the applicable regulations of the Republic of Croatia and the European
Union.

32.5 Based and relying on the information provided by the Clientthe Contractorundertakes to inform,

teach and instruct its workers about the requirements of health safety, fire safety and environmental
safety, risk factors and the use of protective measures;

3.26 In the scope applicable to the Works, the Contractor undertakes to act and warrants that its

employees will act in accordance with:General Terms and Conditions of Business with Client

327 To iiiforiii the Clignt dbout all the circumstances which may affect the proper execution of this

Contract and also the circumstances that may affect the termination or expiry of this Contract.

2.8 the Contractorshall not seek to maintain a workiig relations with any Custoitiers or employees of the

Client without a written consent of the Client neither in the time of execution of this Contract,
neither acting alone nor with other persons or through other persons, neither directly or indirectly.

4. Liability

4.1.1f the Client fully or partially breaches obligations undertaken by this Contract, the Client shall
indemnify all the losses of the Contractorincluding but not limited to losses which resulted because
of the non-disclosure or not a proper/ full disclosure of the information indicated in the Contract also
failure to ensure working conditions to the Contractorworkers that meet the requirements regarding
health; fire and environmental safety The liability of the Client under this Contract is limited up to
10.000 EUR.

4.2 1f the Client breaches Article 3.1.6. of the present Contract, the Client shall pay to the Contractor
fine of 10 000 EUR (ten thousand euro) for each case of breaching.

4.3.1f the Contractorbreaches Article 3.2.9.. of the present Contract, the Contractorwill pay to the Client
4 fiiié 6f 10 000EUR (tent thousand Euros) for each case of breaching,

4.4.1f the Contractor fully or partially breaches obligations undertaken by this Contract, the Contractor
shall indemnify and ¢ompensate all theé 16sses afid damages ircutred to the Client. The Contractor
shall compensate damages and losses incurred to the Client by actions of its workers.
Confidentiality

5.1.All the provisions set forth in the present Contract, also all the mentioned documents, exchanged
information between the Parties regarding this Contract (further all together called as “Confidential
information) are confidential and shall not be revealed to a third party without a written consent of
the other Party of the Contract, except revealing information to auditors and lawyers that are
committed to maintain the confidentiality of the disclosed information. If governmental institutions
and/ or court require revealing any part or all confidential information according to this Contract, the
Party shall immediately inform the other Party of the Contract about such request.

5.2.If the Parties breach Confidentiality article of this Contract they pay a fine of €10 000.00 to the
affected Party.

6. Supervision




{ Payment arrangements | 15days from issuing the Inovice

9.1.1f the Client does not pay remuneration for the work done by Contractor, the Contractor reserves the
right 16 stop work affer 7days.

9.1.1. Execution of the contract costs:
The Contractor takes responsibility for the cost of:
- legal documentation,
- providing the workers necessary PPE,
- food

The Client’s obligations:

- Accommodation

= Tools

- Health and safety education about shipyard procedures

- Transpott costs;

- a) costs of journey PL->HR, HR->PL (rotation every 6 weeks to PL)

- b) costs of journey from accommodation place in Croatia to shipyard and back to
accommodation

- To provide all necessary information to the workers of the Contractor.

The CLIENT: The Contractor:

PAKOS INTERIOR
TOMASZ PAKOS
UL.KARTUSKA 50/6

’ 80-104 GDANSK,POLAND

VAT EU; PL5891210172

{

PAKOS IN
ul. Kartuska 30y it
NIP PL 5891210172, REGON 220347868

Chairman of the Management Board Tomislay Debeljak ek Mg 7L TIL 4L



ISOLATION itd: i s

laws ko ¢ -C?out‘d (;Drl;ner-BROD‘osan ISOLATION Ltd.), a campany organized and existing under the

nombor: 1t : i3, having ils registered office at Put Supavia 218, 21 000 Split, EU VAT identification

M er. Hf 0‘610320233?, represented solely and independently by Ivor Suliic, Member of the
anagement Board, (hereinafter ISOLATION) ) :

and

PA?(OS INTERIOR, a company organized and existing under the laws of Poland, having its registered
office at UL KARTUSKA 50/6,802-104 GDANSK, POLAND, EU VAT identification numher: PL
5891210172, represented solely and independently by TOMASZ PAKOS (hereinafter PAKOS),

and

DIV GROUP Lid., 2 company organized and existing under the laws of Croatia, having its registered
office at Bebovica 104, 10430 Samobor, EU VAT identification number: HR 33890755814, represented
solely and independently by Tomislav Debeljak, President of the Management Board, (hereinaftér
DIV},

(ISOLATION, PAXOS and DIV hereinafter sometimes collectively referred to as the Parties or each
individually as the Party),

have entered into this

ANNEX No.1
TO SETTLEMENT AGREEMENT
{hereinafter; Annex}

Article 1
PREAMBLE

1.1 The Parties acknowledge that they have entered on 10th of November 2021 into Seitlement
agreement (hereinafter Agreement}.

1.2 The Parties hereby mutually confirm that an the date of 18.02.2022,, they reached an agreement
over the amended stipulation of the Service Contract Service Contract D2-2021 INTERIOR WORKS
485,491date 10.11.2021.

1.3 Unless otherwise defined herein, all terms beginning with a capital letter which are defined in
the Settlement Agreement shall have the same meaning herein as therein unless axpressly

pravided herein to the contrary:

1.4 The Parties agree to enter into the conclusion of the Annex for the purpose of amending certain
provisions of the Agreement, as provided below in Artide 2 of the Annex.

PAKOS vs DIV vs [ZOLAQIA_20220218_snnex 1 settlement agreement_rovMGV.dowx_comrected
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Article 2 SUBJECT OF THE ANNEX

2 1 The parting asrpe b z .
" parties agrma that Article 1.2 of the Agreement siell be arcended o read 32 fuliows:

“The Porties hereby mutuzlly agres ihor PAKOS Ras av opee ciom agomst ISOLATION @ the
amourt of 71.025,99 EUR” 5

2.2 Thenas that Arbici .
<. The parties agroe that Artide 1.3 of the Settlement Agreement shall be amendad toresdss follows:

1.3 "Hereby ISOLATION Irrevocably and unconditioncily assign their pending sayment obligations
to?lords PAKOS to DIV ond DIV hereby, under the conditions of this Agreement, DIV undertakes to B
reimburse -irrevocably and unconditionally the open claim in the omeunt of EUR 7102550

instead of ISOLATION by 11" of Aprit 2022. .

2.3 The parties agree that Actide 1.4 of the Agzreement shali be amended to read as foilows:

1.4, "With reservations to stipulations of Article 1.3 of Agreement PAKOS undertokes. to:

4. retutn werkers to the stipyord in Split and sterr execution of its works and chiigatisss undet
the Servies Controct D2-2021 INTERIOR WORKS 485,491 (hereingfter Contract) as lcer thon
18.04.2022",

b. to provide o sufficent number of workers to perform the wosks in eccerdance vith the
Contract for eoch werk of work, ond at i2ost as foliews;

[Nk G2z

LN

Articie 3 FINAL PROVISIONS

3.3 This Annex is enforced upen:
2. Signature irom the dafe of signing of the Annex by authonzed representatives of ail Parties.
b, Fulfilling by 11th of April 2022 the stipulations of the Annex no 1 to SETTLEMENT AGREENMENT
especially referning to stems 2.1and 2,2,

el AN

3.2 Shouid the above conditions nat be completed with within the time specified unless extendad 5y
mutual agreament of the Parties in writing, this Service Contract shall be considerad null and void as
it was never entered into, ualess otherwise mutually agreed, without other Party bacoming Fablato
the other one for any damages in any respect.

33 Despite of eventual Service Contract termination as per provision: of Article 3.1 and 3.2 above, fire
financial claim in value presented in Artide 2.2 of Annex nio L to SETTLEMENT AGREEMENT belng
existing batween the Parties remains in force and maintain obligatory reimbursable.

3.4 The Parties agree that any disagreement regarding the Annex shiall be settled amicably, and in
the event of such failure, the court in Split shall have the respective jurisdiction.

3.5 This Annex has been made in 3 {three) identical originals of which ISOLATION, PAKOS and DIV
are to receive 1 lone) original each.

"~

PAKDS vs DIV v 120LACHA_20220218_ansicx 3 settieomeat agreement revMGVdoon sorrected




OBLAGANJE d.o.o.
Split
ISOLATION Ltd —" OIB: 06103202386

Ivor éuijg__/

Member ot the Management Soard

Date:
N PAKOS INTERIGR" Tomasz Pakos
PAKOS INTERIOR [ Farfuska 5076 80-104 Gdarisk
/% NIP P 5891210172, REGON 220347863
Aikos [ owsmrmmar
TOMASZ PAKOS
. A
Ll ey L
Date: /)8, L UYL
[ 3
DIV GROUP Ltd \

i

— -4

%

Tomislav Debeljak,
President of the Management Boa i

o
Bate: oo -3

PAXOS v DIV vs OLACHA 20220218 annex 1 sastiement agreement_revMGY.deex comrected
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PAKQOS INTERIO Bany or
R, a company organized and existing under the faws of Poland, hawng its registered

office ut mais ane
e at UL KARTUSKA 50/5,802-104 GDANSK, POLAND. FU VAT dentification number: PL

389121172 nted « ;
288121177, coprasented solely and independently by TOMASZ PAKOS (hereinalter Contractorh,
and

oIV G a R - e

office ROUP Ltd,, & Compfnv organized and existing under the laws of Craatia, having 1 ragistered
: a .Ba%)o.wca 104, 10430 Samobor, U VAT identification number HR 33390755814,

rep.&fentea solely and independently by Tomisiav Debeljak, President of the Management Board,

{hereinafter Client},

idi?nl and Contractor hereinafter sometimss collectively referred to as the Parties or each

individually as the Party),

have entered inte this

ANNEX No. 1
Service Contract D2-2021 INTERIOR WORKS 485,451
(hereinafter: Annex}

Article 1
PREAMBLE

1.1 The Parties acknowledge that they have entered on 10th of November 2031 inte Service

sntract D2-2021 INTFRIOR WORKS 285,491 {hereinafter Contract).

she date 18.02.2022. they have reached the agreement

1.2 The Parties mutually confirm that on

wherein the Partles amended the stipulations of Settlement agreement dated 10.11.2021.
1.3 Uniess ctherwise defined herein, all terms beginning with 2 capital letter which are defined in
the Contract shall have the same meaning herein as therein unless exprassty provided herein to

the contrary.
1.4 The Parties agree to anter into the condusion of the Annex for the purpose of amending certain
provisions of the Contract, as provided in Article 2 of the Annex.

Article 2 SUBJECT OF THE ANNEX

that Article 8. of the Contract shall he amended to read as follows:

2.1 The Parties agree

Article 8. Specification of Works™:

‘Z;icfres.s_éf 'thé “;;érkhidc;“- . premises of the Client
Buration of the contract T T T g 04,2027 ~ 12.12.2022.

Wdualiﬁc'arion of workers Interior worker

PAXGS us DIV 5220218 _annex 1 rontiat CZ»‘JUILzJeuMG'«’.dOCX
- 1
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Article 3 FINAL PROVISIONS

3.1This Annex is enforced upon:
3. Signature from the date of signing of the Annex by authorized reprasentatives of all Partics.

P - o T

b, Fulfiiling by 1ith of April 2022 the stipulations of the Annex no 1 to SETTLEMENT AGREEMENT

especially referring to items 2.1 and 2.2,

3.2 Should the above cenditions not be completed with within the time specified unless extended by
mutual agreement of the Parties in writing, this Service Contract shall be cansidered null and vaid as
it was never entered into, unless otherwise mutually agreed, without ather Pasty becoming lable to
the other one for any damages in any respect.

3.3 Despite of eventual Service Contract termination as per provision of Article 3.1 and 3.2 abm'?. !,he
financial claim in value presented in Article 2.2 of Anaex na 1 to SETT LEMENT AGREEMENT peing
existing between the Parties remains in force and maintain obligatory reimbursable.

3.4The Parties agree that any disagreament regarding the Annex shall be set.tled amicably, and in
the avent of such Failure, the court in Split shalt have the respective jurisdiction.

3.5This Annex has been made in 2 {two) identical originals of which Contractor and Client are t8
receiva 1{one) original each.

«PAKOSTNTER IR~
PAKOS INTERIOR RIOR" 1o
o

TOMASZ PAKOS

Date: /302 'Z;C:’: Spl It

DIV GROUP Ltd

Tomistav. Debeljak,
President of the Management Board

Dawe:

O

PAKOS vs DIV_I07202i8_annex { contract €2-2021.3 revMGv.dOCX
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Faktura numer / Invoice No. 5/05/2021

Data wystawienia / Issue date: Gdansk, 2021-05-31

Data sprzedazy / Sale date:

Termin platnosci / Due date: 2021-06-14

2021-05-31

Platnosc¢ / Payment type: Przelew / Transfer

Sprzedawca / Seller Nabywca / Buyer
PAKOS INTERIOR Tomasz Pakos BRODOSPLIT-OBLAGANJE D.O.O.
Kartuska 50/6 PUT SUPAVLA 21B
80-104 Gdansk 21000 SPLIT
NIP / VAT ID PL5891210172 NIP / VAT ID HR06103202386
Alior Bank
PL72 2490 1057 0000 9902 9557 6251
LP . Nazwa towaru / uslugi/ltem llo$é/Qty : Cena netto / Unit l Wartos¢ netto ‘ VAT/ Wartosé Wartos¢
E netprice | /Totalnet! VAT% : VAT/VAT. brutto/Total
. No. ! ! amount gross
1 Assembly of insulation on NB485 Total working 1szt. /pc 12 122,00 12122,00 ° np/N/A 0,00 12 122,00
hours 792 J1-2021 : .
2 Assembly of insulation on NB485 Total working 1szt. /pc 1979,00 1979,00 . np/N/A 0,00 1979,00 °
hours 132 J1-2021
W tym/ Tax rate 14101,00 : np/N/A 0,00 . 14 101,00 :
: Razem / Total ' 14 101,00 0,00 14 101,00
Wartos¢ netto / Total net price 14 101,00 EUR
Wartosé¢ VAT / VAT amount 0,00 EUR

Uwagi / Notes:

Do zapfaty / Total due

Page 1of 1

Wartosé brutto / Total gross price

Podmiot zwolniony z podatku VAT art. 28 b ustawy o VAT
Entity exempt from VAT Art. 28 b of the VAT Act
Odwrotne obcigzenie

Reverse charge

14 101,00 EUR
Stownie / In words: czternascie tysiecy sto jeden EUR zero centéw /
fourteen thousand, one hundred and one EUR zero cents

14 101,00 EUR

Imig i nazwisko wystawcy / Seller's signature

Tomasz Pakos

generated in Fakturownia.pl



Faktura numer / Invoice No. 3/06/2021

Data wystawienia / Issue date: Gdansk, 2021-06-30
Data sprzedazy / Sale date: 2021-06-30

Termin platnosci / Due date: 2021-07-14

Ptatnos¢ / Payment type: Przelew / Transfer

Sprzedawca / Seller Nabywca / Buyer
PAKOS INTERIOR Tomasz Pakos BRODOSPLIT-OBLAGANJE D.O.0O.
Kartuska 50/6 PUT SUPAVLA 21B
80-104 Gdansk 21000 SPLIT
NIP / VAT ID PL5891210172 NIP / VAT ID HR06103202386
Alior Bank
PL72 2490 1057 0000 9902 9557 6251
LP | Nazwa towaru / ushugi/ item llos¢/Qty ; Cena netto / Unit | Wartos¢ netto VAT/ Wartosé Wartosé
I net price ITotalnet| VAT % | VAT/VAT| brutto/ Total
! No. ! ] i amount ! gross
1~ Assembly of insulation on NB485 Total working 1szt. /pc ' 67 399,25 67399,25° np/N/A 0,00 67 399,25
hours 4307,5 J1-2021
2 Assembly of insulation on NB485 Total working 1szt /pc 913,65 . 913,656 . np/N/A k 0,00 913,65
hours 792 J1-2021 ‘
. Wtym/ Tax rate 68 312,90 . np IN/A : 0,00 68 312,90
Razem / Total 68 312,90 : : 0,00 68 312,90
Wartos¢ netto / Total net price 68 312,90 EUR
Wartosé VAT / VAT amount 0,00 EUR
Wartos¢ brutto / Total gross price 68 312,90 EUR
Uwagi / Notes: Podmiot zwolniony z podatku VAT art. 28 b ustawy o VAT

Entity exempt from VAT Art. 28 b of the VAT Act
Odwrotne obcigzenie
Reverse charge

Do zaplaty / Total due 68 312,90 EUR
Stownie / In words: szes¢dziesigt osiem tysigcy trzysta dwanascie EUR dziewigédziesiat centow /
sixty eight thousand, three hundred and twelve EUR ninety cents

Imig i nazwisko wystawcy / Seller’s signature
Tomasz Pakos

Page 1 of 1 generated in Fakturownia.p!



Faktura numer / Invoice No. 2/07/2021

Data wystawienia / Issue date: Gdansk, 2021-07-30
Data sprzedazy / Sale date: 2021-07-30

Termin platnosci / Due date: 2021-08-13

Platnosé / Payment type: Przelew / Transfer

Sprzedawca / Seller Nabywca / Buyer

PAKOS INTERIOR Tomasz Pakos BRODOSPLIT-OBLAGANJE D.0.O.
Kartuska 50/6 PUT SUPAVLA 21B

80-104 Gdansk 21000 SPLIT

NIP / VAT ID PL5891210172 NIP / VAT ID HR06103202386

Alior Bank

PL72 2490 1057 0000 9902 9557 6251

LP Nazwa towaru / ustugi / item i llos¢ / Qty , Cena netto / Unit VAT/ Wartosé Wartos¢

Co net price VAT% | VAT/VAT | brutto/ Total

¢ No. | : } i gross
1 . Assembly of insulation on NB485 Total working © 1szt./pc ‘ 8612,00 - 8612,00 np/N/A 0,00 : 8612,00
hours 544 J1-2021 :

W tym / Tax rate 8612,00 np/N/A 0,00 8 612,00
: Razem / Total 8 612,00 - 0,00 8 612,00 :

Wartos¢ netto / Total net price 8 612,00 EUR

Wartosé VAT / VAT amount 0,00 EUR

Wartos¢ brutto / Total gross price 8 612,00 EUR

Uwagi / Notes: Podmiot zwolniony z podatku VAT art. 28 b ustawy o VAT

Entity exempt from VAT Art. 28 b of the VAT Act
Odwrotne obcigzenie
Reverse charge

Do zaptaty / Total due 8 612,00 EUR
Stownie / In words: osiem tysiecy szeséset dwanascie EUR zero centow /
eight thousand, six hundred and twelve EUR zero cents

Imieg i nazwisko wystawcy / Seller's signature
Tomasz Pakos
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iektor poslovne mreZe
{C Zagreb
Jatum: 18.05.2022.

OBRACUN KAMATE S VISE GLAVNICA

Glavnica Sif. KTE Datum od Datum do Kamata Ukupno
533.914.05 21-ZATEZNA ST.2 - trgovci 11.04.2022 27.04.2022 1.862,56 §35.776,61
533.914,05 1.862,58 535.776,61

FINANCIISKA AGENCIJA
REGIONALN! CENFAR ZAGREB
ODJEL JAVNIH §

Flnancijska agencija / Ulica grada Vukovara 70, 10 000 Zagreb / besplatni telefon 0800 0080 / https://ospd.fina.hr/
Radno vrijeme Odjela za podrdku korisnicima radnim danom od 7:30 - 22:00, subotom od 8:00 - 13:00 sati
171
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